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ТЕАТР С Л А
УСПЕХА

Г А Е М  Ы Е  
ОПЕРЕТТЫ

Было время, «огда опе­
ретту отнооиЛи к буржуазно­
му искусству, причем высо­
комерно называя ее — «опе­
ретка». Такое отношение в 
корне неверно, ибо в сущно­
сти оперетта родилась как 
сугубо демократическое от­
ветвление музыкального те­
атра, с ярко ' выраженным 
подчас социальным акцен­
том. Да, верно, что действие 
оперетт, как правило, проте­
кало в среде богатого обще­
ства. Однако эта среда слу­
жила в основном тому, что­
бы придать внешнюю краси­
вость спектаклю, в то время 
как большая часть главных 
положительных героев — 
простые люди, случайно по­
павшие в светские особняки 
и переживающие там все­
возможные. подчас трагиче­
ские несправедливости. Ра­
зумеется, герои не гибнут, 
что противоречило бы зако­
нам комического жанра. Но 
авторы доказывают, что эти 
люди гораздо более гармо­
нируют с красотой покоев, 
чем те, кто на самом деле 
живет в них.

Особенно ярко этот мо­
мент проявляется в произве­
дениях И. Кальмана. Неред­
ко создатели оперетт каса­
лись темы освободительной 
борьбы угнетенных народов, 
причем симпатии авторов 
опять-таки неизменно были 
на стороне угнетенных и 
оскорбленных (Р. Фримль — 
«Розмари», оперетты П. Аб­
рахамса и другие).

Однако есть своя правда 
у тех, кто упрекает класси­
ческие оперетты в недостат­
ках литературно-драматурги­
ческой основы. Действитель­
но, в большинстве произве­
дений проверку временем 
выдержала единственно му­
зыка, а вот либретто подвер­
гались различным перера­
боткам, и именно потому, 
что они были весьма слабы­
ми. К сожалению, нередко 
в практике современных те­
атров переделка литератур­
ной основы приводит к засо­

рению драматургии различ­
ными «хохмами», отчего она 
становится вовсе неузнавае­
мой.

Как же работает над клас­
сикой Рижский театр опе­
ретты?

Его постановки последних 
лет неоднократно завоевыва­
ли признание. Перед светом 
рампы они представали в 
достойной литературной фор­
ме, в основе которой был 
или оригинал либретто, или 
известный уже лучший его 
вариант, отшлифованный, 
чуть переделанный согласно 
художественным целям спек­
такля. Правда, не всегда эта 
работа проходила без ломки 
кольев, не всегда удавалось 
создать оптимально полно­
ценный вариант. Нередко 
оказывалось давление арти­
стов, желавших наигрыша 
на публику. Еще довольно 
недавно эта борьба была 
особенно бурной в русской 
труппе театра. Теперь здесь 
произошла смена поколений 
исполнителей, бупя утихла: 
молодежь русской труппы 
работает согласно хорошему 
вкусу и точно ощущая спе­
цифику жанра. Яркий при­
мер тому — постановка опе­
ретты Н. Досталя «Кливия».

В процесс стилистической 
организации классических 
спектаклей значительный 
вклад внес режиссер К. Пам- 
ше, который пришел в опе­
ретту из театра драмы. Сво­
им основным принципом он 
выдвинул требование — ра­
ботать по тем же законам, 
что властвуют в драматиче­
ских спектаклях, уделяя осо­
бое внимание героям, их вну­
треннему миру, а не внеш­
ним сценическим эффектам. 
Режиссура X. Мисиньша 
также отличается вкусом, це­
леустремленностью. сдержан, 
ной утойченностью. Своеоб­
разные черты спектаклям 
придает творчество Я. Пан- 
крате, ее оригинальная вы­
думка, живая фантазия вно­
сят известный шарм в балет­
ные номера, в выступления

вокалистов. Постановки по­
следних лет отличаются и 
хорошим музыкальным уров­
нем, о чем неустанно забо­
тятся главный дирижер 
Я. Кайяк и его молодой кол­
лега Я. Апситис. Еще не со­
всем удовлетворяет нужным 
требованиям оформление
классических спектаклей.
Нужно стремиться к боль­
шей яркости, образности де­
корации, особенно костюмов.

Новейшая постановка те­
атра по классическому про­
изведению— оперетта П. Аб­
рахамса «Бал в «Савойе». 
Весной этого года ее показа­
ла латышская труппа, сей­
час премьеру подготовил и 
русский коллектив. Вариант 
либретто создал режиссер 
спектакля X. Мисиньш. Он 
сумел избежать вульгарно­
сти, при этом не утрачена 
легкость жанра. И тем не 
менее, я думаю, кто конф­
ликт, обозначенный в произ­
ведении, можно было разра­
ботать глубже. Если либрет­
то подлежит переделке, то, 
наверное, целесообразнее бы­
ло бы приглашать на эту ра­
боту наших драматургов. Та­
кое содружество оказало бы 
плодотворное влияние на 
идейно-художественный уро­
вень постановок.

Несколько слов о мюзик­
ле. В отличие от опереточной 
классики главная сила мю­
зикла заключается именно в 
либретто, оно создается или 
по шедеврам мировой дра­
матургии, или по выдающим­
ся литературным произведе­
ниям. «Моя прекрасная ле­
ди». «іВестсайдская исто­
рия», «Поцелуй меня, КЭт», 
«Хелло, ДоллиІ», первый 
латышский мюзикл «Купаль­
щица Сюзанна» появлялись 
в середине и во второй поло­
вине 60-х годов* на нашей 
сцене одни за другим. Это 
прекрасные воспоминания 
как для самого коллектива, 
так и для нас, зрителей. 
Жаль, что это время ушло в 
прошлое. Ведь есть и худо­
жественные силы, способные

осуществить постановку хо­
рошего мюзикла, есть и ин­
терес публики, причем даже 
больший, чем несколько де­
сятков лет назад, когда мю­
зикл был жанром новым, не­
знакомым.

Итак, мюзикл немыслим 
без хорошей драматургии. 
Но, разумеется, нужна и со­
ответствующая музыка. Мы 
вправе сегодня требовать от 
наших режиссеров, артистов 
единства всех художествен­
ных компонентов опереточно­
го спектакля. И лучшие мю­
зиклы могут помочь решить 
эту задачу. Поэтому вопрос 
— отчего забыт мюзикл? — 
очень актуален для Рижско­
го театра оперетты.

В Риге один театр оперет­
ты, но в нем две труппы. 
Творческие цели и условия 
работы — одинаковы, од­
нако существует известное 
«разделение труда». Русская 
труппа, наряду с классикой, 
ставит оперетты авторов 
братских республик, в свою 
очередь, латышская труппа 
отвечает за оригинальные 
работы. Разумеется, это раз­
деление не является абсо­
лютным. И латышская труп­
па не может, да и не хочет 
проходить мимо хороших 
образцов творчества авторов 
братских республик. А их 
коллеги из русской труппы 
недавно, правда, впервые, 
поставили оригинальную опе­
ретту «А причем тут порт­
фель?». Позаботился об этом 
главный дирижер Я. Кайяк, 
написавший музыку к либ­
ретто, созданному по пьесе 
М. Зощенко. Теперь, кажет­
ся, следует подумать о пере­
воде этой оперетты на ла­
тышский язык.

Хочу подчеркнуть, что в 
репертуар русской труппы 
надо активнее включать ори­
гинальные работы наших ав­
торов. Ежегодно труппа вы­
езжает на гастроли за пре­
делы республики. Это — про­
верка своих сил, источник 
вдохновения для дальней­
шей работы. Артисты знают.

какой творческий стимул 
принесла, например, нынеш­
ним летом поездка в Ярос­
лавль и Пензу. Но гастроли 
должны отражать и общую 
картину нашего искусства 
оперетты, а эта картина ни­
когда не будет полной без 
своего национального репер­
туара.

Сегодня имеется немалый 
багаж латышской советской 
оперетты. Его основу состав­
ляют работы А. Жилинского 
в этом жанре, произведения 
И. Калныня и Р. Паула. 
Имена этих авторов уже са­
ми по себе притягивают слу­
шателей. Так, оперетта 
Р. Паула «Большая удача» 
в одном только минувшем 
сезоне прошла 100 раз при 
переполненном зале. По­
пулярность этого композито­
ра в нашей стране известна. 
Так почему же в репертуар 
русской труппы не включить 
его произведение?

Опереточное творчество 
А. Жилинского также пере­
шагнуло рубежи нашей рес­
публики, его работы стави­
лись в театрах многих горо­
дов Советского Союза. Тем 
более они заслуживают, 
чтобы быть поставленными и 
нашей русской труппой.

Я убеждена, что русской 
труппе необходимо не толь­
ко дублировать постановки 
классических оперетт, но и 
ставить спектакли по ориги­
нальным работам латышских 
авторов. Выиграли бы все 
— театр, создатели произ­
ведений, зрители.

Пришло время также по­
думать о гастролях латыш­
ской труппы в других горо­
дах страны. Необходимо рас­
ширение контактов, обрете­
ние новых импульсов для 
дальнейшей работы. А рус 
скому коллективу можно по­
желать большей активности. 
Я имею в виду самостоятель­
ную творческую работу — 
создание камерных постано­
вок, тематических концертов, 
творческих вечеров.

Рижский театр оперетты 
живёі йИРенеивни.—Ртютптртг 
ется его репертуар, круг вы­
разительных средств, идет 
поиск новых тем, новых му-і 
зыкальных форм спектаклей.І 
Все это говорит о творче-І 
ском росте коллектива, оі 
крепком потенциале нашегха 
опереточного искусства. I
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